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Аннотация: Ушбу мақолада детектив адабиётида детектив воқелик ва бадиий образлар 
тизимини яратишда адиб маҳорати масаласи илмий хулосаларга таянилган ҳолда таҳлил қилинади. Марио 
Пьюзонинг “Чўқинтирган ота” (Godfather) ва Тоҳир Маликнинг “Шайтанат” асарлари мисолида сўз 
юритилади.  

Калит сўзлар: услуб, йўл, тугун, сюжет, поэтика, маҳорат. 
Аннотация: В статье анализируется мастерство писателя создать структура 

художественного образа и детективного дискурса детективной литературы с помощью научных выводов. 
К примеру обращаеться произведение Марио Пьюзо “Крестный отец” и Тахира Малика “Шайтанат” в 
детективного жанра. 

Ключевые слова: метод, способ, завязка, сюжет, поэтика, мастерство. 
 
Ўзбек тилига маҳорат билан таржима қилинган итальян адиби Марио Пьюзонинг 

“Чўқинтирган ота” романи тили равон ва воқеалар ривожидаги темп-шиддат ўқувчи 
диққатини ўзига тортиб туради, эътиборини чалғитмайди. Тоҳир Маликнинг “Шайтанат” 
асари тили ва услуби жиҳатидан ранг-баранг, унда бошқа адабий тур ва жанрларга хос 
унсурлар қоришиқ ҳолда келади. Бу ўринда асар матнида учраб турадиган шеърий 
матнларни, халқ оғзаки ижоди намуналари бўлган ҳикоят ва ривоятлар назарда 
тутилмоқда. 

“Чўқинтирган ота” ҳажм жиҳатидан “Шайтанат”дан беш баробар ихчам. Шу 
боисдан тили ҳам мухтасар. Муаллиф асарда ўрни-ўрни билан итальянча сўзлардан ҳам 
фойдаланган. Ана шу итальянча сўзлар унчалик кўп бўлмаса-да, залворли юк ташиган. 
Асарга ўзига хос бир сирлиликми, жозибадорликми, пинҳоний қувватми, шунга ўхшаган 
нарса бағишлаган. 

 Марио Пьюзо сўзга хасис. У Дон Корлеоненинг давлат қонунларини четлаб ўтиб, 
амалга оширган катта ишларини бир неча сўзда ифодалайди: “У уйида бўйдоқ йигитча ўн 
беш цент тўлаб, бир стакан виски ичиб кетадиган кичкина майхоналар ташкил этиб олган 
итальян оилаларини ҳомийликка олди”[1, Б.213].  

Муаллифлар тили ва услуби ҳақида сўз юритганда, ҳар бир асарнинг ҳажм ва 
таркибига тўхталиб ўтиш лозим бўлади. “Чўқинтирган ота”нинг инглизча варианти 22 
босма тобоқдан кўп. Русча ва ўзбекча варианти (ўзбекчага русчадан ўгирилган) 22 
тобоқдан кам. Бунинг сабабини бевосита таржима назарияси борасидаги тадқиқотларда 
ўрганиш мақбул бўлгани учун ушбу масалага тўхталмаймиз. Лекин айрим фаслларда 
негадир русча таржима вариантларидаги бир неча хат бошилар тушириб қолдирилган. Бу 
ҳол асар мазмунига унчалик катта таъсир кўрсатмаган бўлса-да, айрим воқеликлар рус ва 
ўзбек тилидаги мавжуд эмаслигини эътиборга олиш зарур. Асар ҳажман бир-биридан 
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фарқланувчи 9 қисмдан иборат. Биринчи қисм – 11 боб, жами 160 бет (3-163-бетлар), 
иккинчи қисм – 2 боб, жами 28 бет (163-190-бетлар), учинчи қисм – бир бобдан иборат 
(190-231-бетлар), тўртинчи қисм 5 боб, жами 48 бет (231-279-бетлар), бешинчи қисм уч 
боб, жами 41 бет (279-321-бетлар), олтинчи қисм 2 боб, жами 20 бет (321-340-бетлар), 
еттинчи қисм 6 боб, жами 48 бет (340-408 бетлар), саккизнчи қисм 2 боб, жами 19 бет 
(389-408 бетлар), тўққизинчи қисм фақат сўнгги 32-бобдан иборат ва жами олти бет (408-
415-бетлар).  

Қисм ва боблар ўртасидаги номутаносиблик икки хил сабабга кўра юз берган деб 
тахмин қилиш мумкин: биринчиси, муаллифнинг ёзганлари муайян сабабга кўра ё ўзи ёки 
ношир томонидан қисқартирилган; иккинчиси, муаллиф кўпроқ мазмунга эътибор 
қаратиб, шаклни иккинчи даражада кўрган. Бироқ таъкидлаш жоизки, қисмлар тугаши ва 
бошланишида воқеликлар алмашади. Аммо бобларнинг барчасида бу ҳол кузатилмайди.  

Ҳажм борасида “Шайтанат” анча салмоқли. Беш китобнинг энг ками 20, кўпи 33 
босма тобоқдан ортиқ. Муаллиф ҳар бир китобни бобларга, бобларни эса фаслларга 
тақсимлаган. Мантиқан ҳар бир боб турли жойларда, бошқа-бошқа қаҳрамонлар билан 
деярли бир вақтнинг ўзи рўй бераётган воқеаларни ҳикоя қилиш билан ажратилган, кўп 
ҳолларда воқеаларнинг бир эпизоддан бошқа эпизодга ривожланиши ҳам фасллар 
алмашинувини тақозо этган. Баъзи бобларнинг ҳар бир фасли бир вақтнинг ўзида, турли 
жойларда рўй бераётган воқеаларни ҳикоя қилади. Айрим ўринларда эса замон билан 
вақт олдинга ҳаракатлангани ёки ортга қайтгани кузатилади. Ҳар бир китобда бобларнинг 
ҳажми деярли бир хил, ўртача 20-25 бетни ташкил этади ва ҳар бир боб одатда ҳажман 
бир-бирига мутаносиб бўлган уч, тўрт ёки беш фаслга ажратилган. 

Маълумки, ҳар қандай бадиий асар воқеликнинг бадиий талқини бўлиб қолмасдан 
ҳаётнинг ўзига хос фалсафий қонуниятларини акс эттирувчи залворли фикларни ҳам 
ўртага ташлаши билан муваффақият қозонади. Бу борада ҳар икки муаллифнинг ўз 
услуби ва таянувчи омиллари бор. Пьюзо “Чўқинтирган ота”да кўплаб ҳикматли сўзларни 
асарда гоҳ қаҳрамонлар тили, гоҳ ўз тилидан баён этган. Жумладан, дон Корлеоне 
“Дўстлик ҳамма нарсадан улуғдир. Дўстлик истеъдоддан юқори туради. Дўстлик ҳар 
қандай ҳукуматдан кучлидир. Дўстлик оиладан сал пастроқда туради” [1, Б.38], дейди.  

Бу улуғ алломалардан ёки жавонмардлардан бирининг эмас, мафия сардорининг 
ҳикмати. Унинг ўзи ана шунга амал қилиб яшайди, ҳузурига ёрдам сўраб келган 
кишиларни сира ҳам ноумид қайтармайди ва унга дўстликни таклиф этади. Албатта, 
муаллиф айтганидек, бу дўстликни беғараз деб бўлмайди. Лекин одамлар ҳеч бўлмаса, 
Чўқинтирган ота айтгани каби дўст бўла олганида ҳам ҳозиргидан анча яхши яшаётган 
бўлар эди. 

“Менинг билишимча, ўзини катта одам қилиб кўрсатадиган кичик одамлар билан 
тез-тез учрашиб туришингизга тўғри келади шекилли” [1, Б.61], дейди Том Хейген ўзига 
нисбатан беписанд муносабатда бўлган, Чўқинтирган отанинг қудратини ҳис қила 
олмаётган Вольцга. Унинг бу гапини икки хил маънода тушуниш мумкин. Биринчиси, 
Вольцга турли мавзуларда учрайдиган одамларнинг баъзилари унга гапини ўтказиш учун 
ўзини катта одам қилиб кўрсатишга уриниши мумкин; иккинчи маъноси, ҳисобсиз 
бойлик, шон-шуҳрат, юлдузли онлар, катта амалдорлар билан ошначилик кишига ҳар 
қандай катта одамни ҳам кичкина қилиб кўрсатиб қўйиши мумкин. Вольц биринчи 
маъноси доирасида фикрлаётган эди, Том иккинчи маъносига ишора қилди. Бу гап аниқ 
мўлжалга тегади ва Вольц энг жазавага тушган вақтида ҳам Доннинг номига бир оғиз 
ёмон гап айта олмайди.  

Дон муомалага киришаётган инсонларнинг қандай одам эканини билмоқчи бўлса, 
Томдан “У сицилиялик” ёки “сицилиялик эмас”, деган жавобни кутади. Сўралган одам 
ҳақидаги фикрнинг қатъийлашувига шу гапнинг ўзи кифоя.  

“Шайтанат”да фалсафий мушоҳадалар, ҳикматли иборалар жуда ҳам кўп. Тоҳир 
Малик деярли ҳар бир воқеликка доир бирор ҳикмат ёки ривоят келтирган. Шу жиҳатдан, 
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асар дидактик хусусият ҳам касб этиб борган. Жумладан, “Дунёда севинтирувчи бирон 
нарса йўқки, кетидан хафа қилгувчи нарса келмаса” [2, Б.90]; “Номус жондан-да 
қимматлироқдир” [5, Б.196]; “Алам жомига ғазаб майини қуйиб сипқорган одам аслида 
ёниб кетиши керак” [5, Б.201]; “Одамлар учун хотирда сақлаш, унутмаслик нақадар зарур 
бўлса, баъзи вақтда унутиш ҳам шу даражада зарур” [3, Б.398]. Бу каби ҳикматомуз 
иборалар асарда ниҳоятда кўп. Шунинг билан бирга ёзувчи асарнинг руҳига мос 
ривоятлардан ҳам ўрни-ўрни билан фойдаланганки, ана шу ривоятлар асар 
персонажларининг кечинмаларини англашга кўмакчи вазифасини ўтаган.  

Фалсафий ҳикматлар ва ҳикматли ривоятлар асар тилини бойитган ва асарнинг 
ўзига хос услуб касб этишига ҳисса қўшган. Ёзувчи бу асарни ёзишдан мақсади 
одамларни шайтанат йўлига кириб қолишдан огоҳ этиш эканини кўп такрорлаган. Бундай 
мақсадга ривоятларнинг таъсирчан кучи асқатиши шубҳасиздир.  

“Чўқинтирган ота” муаллифи асосан дон оиласи атрофидаги кишилар ҳаёти ҳақида 
кўпроқ маълумот беради. Уларнинг душманлари ёки ҳукумат одамларининг дунёқараши, 
режалари ва бошқа ҳолатларга йўл-йўлакай тўхталиб ўтади. Шу сабабдан ўқувчи ўзини 
дон оиласи ичида ҳис қилади ва уларга ўхшаб фикр юрита бошлайди. Бу ҳол воқеалар 
ривожига бошқа муқобил нуқтаи назардан қарашга монелик қилади. Ахир бевосита 
жиноятчиликка қарши курашувчи кучлар бундан ташқари дон оиласи мухолифларининг 
ҳам ўз ҳақиқатлари ва фикрлари ҳам бўлган-ку. Шу масалаларга “Шайтанат”да алоҳида 
эътибор билан ёндашилган. Унда жиноятчиларни фош этишга киришган расмий идора 
детективлари ҳаракатлари, шахсий ҳаётлари, ўйлари, кечинмалари ҳам кенг ёритилган. Бу 
ўз ўрнида асар қаҳрамонлари силсиласи боғланишида муҳим аҳамият касб этади. 
Масалан, Зоҳиднинг устози Анварнинг акаси, Анвар эса Элчиннинг дўсти, Элчин 
Асадбекнинг куёви. Шу тариқа образлар ўзаро боғланиб кетаверади. 

“Шайтанат” муаллифи жиноят олами вакилларининг тилини яхши ўзлаштирган. У 
жиноятчилар тилидан чиқаётган сўзларни шу қадар ўринли таърифлайдики, ўқувчи 
айтилаётган сўзнинг маъносини англаш баробарида ёзувчининг этикет чегарасидан 
чиқмаганига ҳам гувоҳ бўлади. Масалан, Кесакполвон Маҳмуднинг Асадбек касалини 
ундан яширганини билиб қолганидан кейин ғазабга минган ҳолатида ўз йигитларига дўқ 
уриб сўкинганини ёзувчи бундай таърифлайди: “– Ҳў, аммамнинг бузоғи, нимага 
анқаясан?! – савол қуруқ бўлмасин, деб йигитларнинг оналарини бир сидра “эслаб”, 
“ўқиб ташлагач”, сал ҳовури пасайиб, яқинда карамлари йиғиштириб олинган, энди 
молларга роҳат бахш этаётган дала сари юрди” [4, Б.25] 

Кўриниб турибдики, Кесакполвоннинг оғзидан чиққан гапларни ёзиб бўлмайди. 
Муаллиф унинг нима гапларни айтганини ифода этишнинг йўлини топа олган.  

Ёзувчи жиноят олами ҳақида кўплаб материаллар тўплаган. Бу унинг айрим 
хулосаларида кўзга ташланади: “Элчин Ҳосилбойваччанинг олифтагарчилик қилишини 
кутган эди, аммо бунақа тўнкалик қилар, деб ўйламовди. Бундай “лутф”га эътибор 
бермаган бўлиб, икки қадам нарида турганича ўйинни кузатди. Шунда Шомилнинг 
билагидаги черков тасвири диққатини тортди. “Майда ўғрилардан экан-да”, деб қўйди” 
[3, Б.160]. 

“Ахтам ўғрилар оламига кириб, ҳали ўз ўрнини топмаган, етарли обрўга 
эришмаган эди. Юқори мартабанинг “козирли фраер” деб аталувчи босқичидан ўтган эди, 
холос. Шундай бўлса-да, ўғрилар қонунига сўзсиз амал қилишни ҳам одат қилганди. 
Ўғрилар оламининг мутлақ қонунига кўра, ҳатто балоғат ёшидан ўтган қизларни зўрлаш 
ҳам жиноят ҳисобланиб, оғир жазога муносиб кўриларди” [6, Б.504].  

Марио Пьюзо ҳам жиноят олами вакиллари ҳақидаги фикрларини баён этар экан, 
улар тилидан доимий учиши мумкин бўлган ҳар қандай сўзни иложи борича парда ортига 
олишга ҳаракат қилган. Шунга қарамай, айрим ўринларда кескин иборалар ўтиб кетган. 
Масалан, Карло хотинини “Сен қўтир қанжиқ, мен билан шунақа ўйнашадиган бўлсанг, 
қорнингни ёриб ташлайман” [1, Б.243], деб сўкади. Бир жиҳатдан, ёзувчининг бадиий тил 
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қоидаларидан ташқари чиқмагани ютуғи бўлса-да, аммо асарда Люка Брази, Клеменца, 
Тессио, Виргилий Солоццо каби персонажлар қиёфасини очиб беришда уларнинг фақат 
ўзларига хос бўлган сўзлашиш услублари қўлланмаган. Марио Пьюзо даврида устувор 
бўлган ижодий услублардан бири шу эдики, унда характерлар яратиш, психологик 
таҳлиллар, фалсафий мушоҳадалар, лирик кечинмалар, пейзажлар ва бошқалардан имкон 
қадар камроқ, лекин ўз ўрнида фойдаланиб, асосийси муайян муаммонинг қўйилиши эди. 

Тоҳир Малик эса кейинги адабий давр вакили ҳамда бошқа юрт адиби сифатида 
айни бир олам вакилларининг ҳам ҳаммаси бирдек сўзламаслигини кўрсатган. Асадбек, 
Ҳосилбойвачча, Хонгирей, Зелихон, Моргаш кабиларнинг ҳар бирининг фақат ўзига хос 
сўзлаш услуб бор.  

Ёзувчи “Шайтанат”ни бадиий жиҳатдан жуда бой тарзда безата олишга эришган. 
Деярли ҳар саҳифада мажоз, истиора, муболаға, киноя каби ўринли ташбеҳ ва 
ўхшатишлар асар тилини ғоятда такомиллаштирган. Асардан уқилиш лозим бўлган 
маънони англашда ўзига хос ўрин тутган. “Ювилавериб ҳолдан тойган куйлак 
ёқасининг учлари шойигулнинг баргларига ўхшаб буралиб қолган” [3, Б.74]; “Тиниқиб 
ухлаб олиш ниятидаги тўртовлонга у кеч уйқу хиёнат қилди” [5, Б.192]; “Насияга гап 
олишни ёқтирмайдиган Жалил” [5, Б.194]; “Хавотир тирноғи ҳукмига тушиш” [5, 
Б.196]; “Нафс энди кибрга никоҳланди” [5, Б.196]...  

“Шайтанат” тили ва услубидаги яна бир жиҳат – ёзувчининг ўзбек насри 
анъаналарини сақлаши, жумладан, табиат билан боғлиқ воқеликларни қаҳрамонлар 
фаолияти ва ички туйғулари билан уйғунлаштириб юбориш. Бу ҳолат ўқувчи кайфиятига 
жиддий таъсир кўрсатади. “Кун бўйи қуёш эплолмаган юмушни кечки шамол оппа-осон 
ҳал қилди: бир озгина ёмғир ёғишга имкон бергач, сўнг бош кўтариб, булутларни ҳайдаб 
осмонни тозалаб қўйди. Қизининг сочларини силаб ўтирган Манзура дераза оша осмонга 
қаради-ю, енгил хўрсиниб “Етқизганингга шукр”, деб қўйди. Зайнаб бошини кўтариб 
онасининг кўзларига боқди” [5, Б.246]. Она-боланинг бир-бирларига маълум ва маълум 
бўлмаган ғам-аламлари кун давомидаги саросималик булутли кунга қиёс қилинар экан, 
тун чоғи осмоннинг булутлардан тозариши улар қалбида осуда дамларга бўлган умидни 
уйғотгандек. Бундай ҳолатлар ўқувчи руҳиятини асар қаҳрамонлари руҳиятига 
яқинлаштиради.  

 Ёзувчи ўзбек адабиётида яхши анъана бўлган воқеликни образлар – мажозий 
тамсиллар ёрдамида баён этишни ҳам муваффақиятли қўллаган: “Асадбек ўлим 
сиртмоғининг бир учи бу томонларда эканини ўйлаб кўрмаган эди. Ҳозир гумонлар 
тоғининг чўққилари ана шу ҳақиқат чақмоғи нуридан ёришгандек бўлди” [5, Б.247]; 
“Уйнинг дабдабасини боғдаги дарахтлар ёмон кўзлардан ҳимоя қилиб туради” [5, 
Б.109]; Зоҳиднинг мўлжали аниқ чиқиб жувон узоридаги қатъийлик сояси чекиниб, 
мамнунлик офтоби кўринди” [5, Б.111]; “Иккови ҳам микрофонга ёпишиб чиранувчи 
овози йўқ ашулачига ўхшайди. Микрофонни тортиб олсанг, бу ашулачининг баҳоси 
сариқ чақа” [5, Б.310], “Бироқ умид саройи гўё муздан барпо этилгандай кун сайин эриб 
борарди” [5, Б.445]. Ёзувчи юқорида келтирилган ҳар бир ибора билан тасвир предметини 
сўз санъатининг ўзига хос услубида бадиий талқин этган. Натижада шу каби иборалар 
кишида эстетик завқ уйғотади.  

Икки асарнинг ҳам муваффақияти билан бирга камчилик ва хатолари ҳам бор. 
“Чўқинтирган ота”да Ал-Капоне [1, Б.148-216] деган от учрайди. Лекин унинг кимлигини 
ёзувчи очиқ айтмайди. Лекин дон Корлеоненинг ҳатто унинг устидан ҳам ғалаба 
қозонгани айтилади. Буни камчилик сифатида баҳолаш ҳам мумкин. Аммо асарга улуғвор 
бир руҳ бағишлаш учун ёзувчи атайлаб шу йўлни тутган дейиш ҳам мумкин.  

“Шайтанат”да Асадбекнинг қўшниси Қамбаралининг гиёҳвандликдан кўз юмган 
ўғли гоҳ ўртанчиси дейилади, гоҳ кенжатойи. Ўлдирилган таксопарк хўжайини ҳам гоҳ 
Шокаримов [5, Б.106], гоҳ Миркаримов [5, Б.109] деб ёзилган. Тўртинчи китобда 
Асадбекнинг қалбига муҳаббат туйғуси кирмагани [5, Б.206] айтилса, бешинчи китобда 
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интернатга борган куниёқ Манзурани севиб қолганини ёзилади [6, Б.22]. Шунингдек, 
бешинчи китобда янги пайдо бўлган персонажлар Ахтам, Зўр ва Тарзан масаласида ҳам 
бир оз ноаниқлик бор. Ахтамнинг Зўрни милицияга Тарзанни ишга солиб қаматиб 
юбориши ва қамоқдан чиқиб келган Зўр Ахтамнинг хизматига кириши воқеаси 
Ҳосилбойваччанинг Шомилни чақиб қаматиб юборгани ва Шомил қамоқдан қайтиб 
келиб ўзини сотган одамнинг хизматига камарбаста бўлиши воқеасини қайтарган. Бундан 
ташқари, муаллиф янги пайдо бўлганларга бош бўлишга Тарзанни лойиқ деб ҳисоблайди 
ва Асадбекни ҳам шундай ўйлатади. Аммо амалда ҳар бир ишга Ахтам бошчилик қилади 
ва ҳар бир иш сценарийсини Ахтам ёзади. У ўзидан бошқага гап ҳам бермайди, 
бировнинг гапига қулоқ ҳам солмайди. Шундай одам қандай қилиб Тарзанга тобе бўлиши 
мумкин? 

Бу каби жузъий камчиликларга қарамасдан “Шайтанат” “Чўқинтирган ота” билан 
бўйлашадиган янгича услубда ёзилган асар десак муболаға бўлмас. Ана “Шайтанат”дан 
кейин қанча детектив мавзуда асарлар ёзилди ва ҳамон ёзилаётир. Лекин нима учун улар 
китобхон эътиборига тушмаяпти, шуҳрат қозонмаяпти? Чунки уларда “Шайтанат”да 
келтирилган каби кўламдор мавзулар, фалсафий мушоҳадалар, ояту ҳадислар, пейзажлар, 
хаёлот оламига саёҳатлар, хабарчи тушлар, дидактик ривоятлар, лирик кечинмалар, ўз 
ўрнига тушмаган. Ёзувчининг маҳорати ана шу унсурларни ўрни-ўрнида қўллай 
билишида намоён бўлади.  
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 Аннотация: Мазкур мақоламизда инглиз ва ўзбек адабиётида детектив жанрида яратилган 

асарлар таҳлил этилган. Шу билан бирга инглиз ва ўзбек детектив асарларда тасвирланган элементлар, 
образлар ва тасвирлаш услуби қиёсланган.  

 Калит сўзлар: детектив, роман, сюжет, образ, элемент, хусусият, жиноят 
 Аннотация: Данном статья рассматривает типы жанров детективных романов в английской и 

узбекский литературе.Также сравниваются стиль изображения, образов и элементов детективных 
романов в английской и узбекской литературе. 
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Жаҳон адабиётшунослигида кенг тараққий этган роман типларидан бири детектив 

романлар ташкил этади. Детектив романларнинг таҳлили бадиий тафаккур қирраларини 
янгидан англаб етиш, уни ўзлаштиришнинг рационал-эмоционал имкониятларини 
кенгайтириб бермоқда. Инсон ички дунёсининг ўзига хос хусусиятларини кашф этиш, 
жамиятдаги ижтимоий-ҳуқуқий муаммоларнинг ўзига хос бадиий ифодаси сифатида 
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